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Afrikaans behoort  aan almal wat dit praat, skryf en liefhet
Michael le Cordeur
Referaat by ATKV-Kongres oor die Rol van Islam in Afrikaans, Goudini, 27 Februarie 2010.
Geagte Mnr Ebrahim Patel, dr Danny Titus, vriende, dames en here. Afrikaans is oor die afgelope drie eeue al baie dinge genoem: Afrikataal, kombuistaal, én witmanstaal, ondrukkerstaal én bevrydingstaal. Afrikaans, word gesê, 
 het sy beslag as taal gekry toe slawe van Asiese herkoms en slawe uit Afrika, sowel as die Khoikhoi-mense Hollands moes aanleer om in ‘n groeiende kolonie in interaksie met hul meesters en met mekaar te kon oorleef en funksioneer. Dit is volgens  kenners
 die eenvoudigste en duidelikste stelling oor die herkoms van Afrikaans, ‘n stelling waaroor almal wat belang het by die saak, kan saamstem. Afrikaans het dus uit ‘n wye verskeidenheid van bronne ontwikkel en sy wortels lê oor drie kontinente versprei, naamlik: Europa, Asië en Afrika. 
In 1652 het die VOC ‘n verversingspos aan die Kaap gestig vir sy skepe op hul reis na en van die Ooste. Die amptenary van die VOC het hoofsaaklik Hollands gepraat en die matrose en soldate ‘n mengsel van 17de eeuse Nederlandse en Nederduitse dialekte.  Aangesien die taalbeleid van die VOC baie streng was en hulle angstig was om die Hollandse karakter van die Kaap te behou, is die mense almal verplig om Hollands aan te leer. Die invloed van die verskillende Nederlandse dialekte en die aanleer van die taal deur Europese vreemdelinge, het ‘n gelykmakende en vereenvoudigende effek daarop gehad wat versterk is deur die invloed van die Khoi-groepe en die Oosterse slawe. Die resultaat hiervan was ‘n aanleerderstaal waarvan Hollands die teikentaal was. Party navorsers verwys hierna as ‘n Kreool taal. Reisigers het reeds in 1671 aangeteken dat die Hollands wat aan die Kaap gepraat word nie meer klink soos die taal van Europa nie. Die skryftaal was egter nog dieselfde. Teen die middel van die 18de eeu, was Afrikaans as ‘n nuwe taal met ‘n eie identiteit reeds aan die Kaap gevestig. Die taal het as Kaaps-Hollands bekend gestaan, maar het in party streke ook ander name gehad. 
Invloed van die slawe

Die eerste slawe is in 1654 na die Kaap gebring vanaf Madagaskar om te voorsien aan die arbeidsbehoeftes van die Kaapse verversingspos. Na 1658 het die besendings al hoe groter geword sodat daar teen 1808 ongeveer 63 000 slawe uit verskillende gebiede na die Kaap ingevoer is. Die slawe het meestal gekom vanuit Angola, Guinee, Madagaskar, die Indiese kusgebiede bv Malabar, Koromandel en Bengale, die Oos-Indiese Eilande en die Indiese Argipel. Die meeste van hulle kon 'n vorm van Portugees, bekend as Maleis-Portugees praat. 

Die slawe het verskillende moedertale gehad en moes almal Nederlands leer om oor die weg te kon kom. Die tale wat gedurende die 17de en 18de eeue onder die slawe gepraat is, was veral Maleis, Boeginees en Maleis-Portugees. Maleis was die voertaal van Indonesië en vandag staan dit bekend as Bahasa Indonesië. Die taal het nie net op Afrikaans ‘n invloed gehad nie, maar ook op Nederlands, in so ‘n mate dat Die VOC het die opdrag gegee dat hulle gedwing moes word om Nederlands te leer (Dames en Here is dit nie merkwaardig hoe die geskiedenis homself herhaal nie?). Dit was vir hulle baie belangrik om Nederlands te leer, aangesien slegs slawe wat die taal magtig was, hul vryheid kon terugkoop. In 1658 is daar ‘n skool gestig waar die slawekinders Hollands kon leer. Dit was die eerste skool aan die Kaap; daar sou eers in 1663 ‘n skool vir die blanke kinders gestig word. Die slawe het dikwels die kinders van hul meesters opgepas en op hierdie manier het die vroeë Afrikaans wat hulle gepraat het ook die taal van die volgende geslag Nederlanders aan die Kaap beïnvloed. Van die eerste geskrewe getuienis van die taal wat deur die slawe gepraat is, is die ou hofverslae aan die Kaap, waar slawe wat getuienis gelewer het se uitings woordelings en foneties neergeskryf is deur beamptes van die hof.

Na 1780 het die taal van die slawe het ‘n baie groot invloed op die ontwikkeling van Afrikaans gehad. Aangesien hulle hul vryheid kon terugkoop, was daar reeds teen die einde van die 18de eeu ‘n groot gemeenskap van vryslawe aan die Kaap. Baie van hulle het hulself in die ambagte gevestig, bv as kleremakers, bakkers, messelaars, skrynwerkers, kokke ens. Aangesien ambagswerk as slawewerk beskou is, het Europeërs aan die Kaap dit byna glad nie meer beoefen nie en het die ambagswêreld aan die Kaap in ‘n groot mate die domein van die Maleiergemeenskap geword. Baie van die ambagte is van geslag tot geslag in sekere families oorgedra. In 1834 is slawerny afgeskaf.

Moslem-Afrikaans is een van die vroegste soorte Afrikaans aan die Kaap. Baie slawe het die Islamitiese geloof aangeneem, en hulle het die Koran leer verstaan deur teksgedeeltes en godsdiensgebruike as oefeninge uit te skryf. Daar was gedurende hierdie tydperk 'n hoër persentasie van geletterdheid onder die Moslem-slawe as onder die Nederlandse matrose en soldate, aangesien die slawe se Islamitiese godsdiens vereis het dat hulle die Koran en godsdienstige geskrifte moes kon lees. Teen 1842 het een uit elke drie Kapenaars die Moslemgeloof beoefen. Die skryfoefeninge is gedoen in die Kaapse Afrikaans wat hulle gepraat het, maar met die Arabiese alfabet. Die oefeningboeke is koplesboeke genoem en is steeds waardevolle dokumente oor hoe vroeë Kaapse Afrikaans gelyk het. 

Dit was van die neerskryf van godsdienstige oefeninge maar 'n klein stap om dieselfde alfabet aan te wend om hul eie taal neer te skryf. Daar is sedert ongeveer 1800 begin met die gebruik om Afrikaans in Arabiese skrif weer te gee. Eers net met die neerskryf van name en enkele woorde en later meer breedvoerig. Aanvanklik is die Maleise alfabet gebruik en later die aangepaste Arabiese alfabet van Abu Bakr Effendi. Hy was ‘n godsdiensgeleerde van Turkye en het die Kaap in 1860 besoek om godsdienstwiste te besleg. Hy het die Arabiese alfabet aangevul om die Afrikaanse klanke foneties voor te stel. In 1871 word Abu Bakr Effendi se Bayaan-ud-diyn ('n verklaring van die godsdiens) in Konstantinopel gedruk in Arabiese Afrikaans (Afrikaans in Arabiese letters). Dames en Here ek het spesiaal vir u ‘n kopie van hierdie merkwaardige boek saamgebring wat die Afrikaanse Taalmuseum in die Paarl goedgunstiglik vir my geleen het. Tussen 1868 en 1910 is ten minste 74 boeke in Arabiese Afrikaans geskryf. Hiervan is 64 ontdek deur Hans Kahler (1971), Van Selms (1951) en Muller (1960) en 10 deur Achmat Davids. Daar is vandag nog mense van die Moslemgemeenskap wat hierdie Arabiese Afrikaans gebruik in hul alledaagse lewens. 

Vroeë variante van Afrikaans

Aangesien die bogenoemde groepe in 'n mate apart van mekaar geleef het, het daar gedurende die 18de eeu drie vroeë variante van Afrikaans ontstaan. Dit was Kaapse Afrikaans, Oranjerivier-Afrikaans en Oosgrens-Afrikaans. Kaapse Afrikaans is hoofsaaklik gepraat deur die slawe gemeenskap en hul nasate en het heelwat Maleier en Arabiese invloede bevat. Dit kan vandag nog in die Wes-Kaap en veral die Bo-Kaap gehoor word. Achmat Davids som dit so op: “ I am convinced that Cape Muslim Afrikaans, which is an important component of Cape Afrikaans, emerged from the creolized Dutch spoken by the Free blacks and the Khoi-khoi; which resulted  from the social relations between master and slave, colonist and Khoisan during the early years of white settlement” (Davids, 2009: 24).
Oranjerivierafrikaans is gepraat deur die Khoi gemeenskap en hulle nasate en is sterk deur die Khoi-tale gekleur. Hierdie variant het hoofsaaklik in die Noord-Kaap voorgekom en kan beskou word as die basis van Namakwaland Afrikaans en Griekwa Afrikaans. Oosgrens-afrikaans is hoofsaaklik gepraat deur die Europese trekboere wat eers na die oosgrens van die Kolonie getrek het en later na die binneland om die Boere Republieke te stig. Dit is uit hierdie variant wat die sogenaamde Standaard Afrikaans ontwikkel het. Die eerste Britse oorname in 1795 het die eerste taalkontak tussen Afrikaans en Engels bewerkstellig, maar Engels sou eers na die Tweede Britse oorname in 1806 ‘n invloed op Afrikaans uitoefen. My vraag aan u, as ‘n uitgelese gehoor, is: hoe het dit gebeur dat een van die drie groot variante van Afrikaans uiteindelik die standaardtaal geword het? Anders gestel: as Kaapse Afrikaans (oftewel Moslem-Afrikaans) die grootste getal sprekers gehad het (meer as 63 000 in 1808) waarom het ons toegelaat dat ons taal ‘n ondergeskikte rol aanneem en steeds aanneem? Waarom het ons toegelaat dat Achmat Davids se pionierswerk met slegs ‘n M-graad erken is? En dit nogal deur ‘n Engelse universiteit in Natal?
Invloed van die Afrikatale

Die inheemse Afrikatale het Afrikaans eers 'n bietjie later begin beïnvloed soos wat die trekboere gedurende die 19de eeu met die inheemse bevolking kontak gemaak het. Die meeste van die invloede is woordeskat wat uit Nguni-tale, Zulu en Xhosa, ontleen is. Hierdie tale beïnvloed Afrikaans nog steeds in die moderne konteks en die taal van Afrikaansprekendes vandag word meer en meer gekleur deur ontlenings uit die Afrikatale. In ‘n multikulturele opset soos Suid-Afrika is dit byna vanselfsprekend dat die verskillende kultuurgroepe se tale deurlopend op mekaar ‘n invloed sal hê. Dit word daagliks gestaaf deur die gemak waarmee jongmense vandag hulself aan verskeie taal idiome help om hulself uit te druk, dikwels met sommer drie of vier tale se woordeskat in een sin!   

Adam Small het beklemtoon dat “Kaaps ‘n taal (is),… nie ‘n… snaaksigheid nie, ” (Hugo 2009:17) en  steeds die godsdienstaal in die Moslemgemeenskap is (2009: 46). Die eerste Afrikaanse manuskrip was die Moslems se Heilige Qur’an, en Sjeg Abu Bakr se madrassa (Moslemskool) was die eerste skool om in Afrikaans klas te gee. 

Die Moslems het dus ’n groot rol gespeel in die totstandkoming van Afrikaans, soos begin deur Abu Bakr en meer onlangs Achmat Davids. Sedert 1800 is Afrikaanse woorde en name in die letters van die godsdienstaal Arabies geskryf. Omdat baie van die geskrifte op swak papier geskryf is, het baie verlore gegaan. Gelukkig het daar geskrifte sedert 1840 behoue gebly. Achmat Davids is van mening dat  “…today (we) know that by the final emancipation of slavery in 1838, not only was Cape Afrikaans the dominant language spoken by the slaves and Free Blacks in Cape Town. But it was written in the Arabic script” (1991: 86).
Ek wil daarom vandag ’n pleidooi lewer dat die Moslems hierdie reg terugeis, word deel van die nasionale debat oor Afrikaans, benoem julle leiers vir die Afrikaanse Taalraad, sluit aan by die ATKV, vertroetel julle poësie. Self behandel ek vanjaar Dickie van die Bo-Kaap deur Zulfa Otto-Sallies met my studente, en hulle vind die taal verfrissiend, boeiend en pragtig. 
Ek sluit af:  Toe ek gister die Taalmuseum met my studente besoek het, het een van hulle na die tyd na my gekom en gesê: Doktor waarom het my ouers en my onderwysers my nie hierdie dinge vertel nie? My antwoord vir haar was: Die mense wat betrokke was by jou opvoeding kon jou slegs leer dit waarvan hulle kennis gedra het. My vraag aan u is: Sal u ’n verskoning hê as u kind eendag dieselfde vraag aan u stel? 

Ek versoek u om aktiviste vir Afrikaans te word. Maar nie die soort aktiviste wat op mekaar skel en mekaar in vergaderingsale beledig nie. Staan vir een keer op vir u taal. Vir Kaaps. Maar veral vir die Kaapse mense. Deur op elke e-pos in u daagliks omgang met u kollegas slegs “Baie dankie” te antwoord, stuur u ’n kragtige boodskap uit dat Afrikaans is ’n lewendige  en ’n vriendelike taal wat nie sal weggaan nie. Ingevolge wetgewing is dit die regering se taak om tolkdienste by vergaderings te hê. Deur dus in vergaderings beleefd aan te dring om u eie taal te praat, motiveer u ander om dieselfde te doen.
Vandag wil ek opnuut daarop te wys dat in tye van voorspoed én teenspoed het Afrikaans bewys het dat dit ‘n lewenskragtige, skeppende en nuttige taal is, soos meesterlik verwoord deur Jan Rabie:

Afrikaans is die grootste nie-rassige prestasie in ons Suiderland sover. Gesamentlik geskep deur mense van drie vastelande – Afrika, Asië en Europa. En daarom is dit nie die besit van eensydige politieke partye nie, maar behoort dit aan almal wat dit praat, skryf en liefhet. En daarom ook is my taal my beste wapen teen rassisme (1992).
� Groenwald, soos aangehaal deur Gilomee (2003) en Neville Alexander, 2009.


� Sien Neville Alexander se referaat by die Roots-konfernsie, 22 September 2009 by UWK.





Bronne:





Abu Bakr Effendi. 1871. Bayaan-ud-diyn. ‘n Verklaaring van die Godsdiens (spelling volgens oorspronklike titel).  Uitgewer Anoniem.





Alexander, Neville. Referaat by die Roots-konfernsie, 22 September 2009 by UWK.





Davids, Achmat.1991. The Afrikaans of the Cape Muslims from 1815 to 1915. A Soco=linguistic Study. Departement van  Afrikaans en Nederlands, Universiteit van Natal (Durban). MA-	verhandeling.





Hugo, Daniel (red). 2009. Halala Afrikaans. Protea Boekhuis: Pretoria.





Van Renburg, Christo (red). Achmat Davids, Jeanette Ferreira, Tony Links, Karel Prinsloo. 1997. Afrikaans in Afrika. Van Schaik: Akademies.








(Dr Michael le Cordeur is verbonde aan die Fakulteit Opvoedkunde (Afrikaanseonderwys) van die Universiteit Stellenbosch. Hy is ook die voorsitter van die Wes-Kaapse Taalkomitee en onder-voorsitter van die Afrikaanse Taalraad.)
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